
II Незаконодателни актове 

РЕГЛАМЕНТИ  

★ Регламент за изпълнение (ЕС) 2016/1766 на Комисията от 26 септември 2016 година за 
вписване на наименование в регистъра на защитените наименования за произход и 
защитените географски указания [Korčulansko maslinovo ulje (ЗНП)] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  1  

★ Регламент за изпълнение (ЕС) 2016/1767 на Комисията от 27 септември 2016 година за 
вписване на наименование в регистъра на защитените наименования за произход и 
защитените географски указания [Paška janjetina (ЗНП)] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  3  

★ Регламент за изпълнение (ЕС) 2016/1768 на Комисията от 4 октомври 2016 година за 
разрешаване на употребата на гуанидинооцетна киселина като фуражна добавка за пилета за 
угояване, отбити прасенца и свине за угояване и за отмяна на Регламент (ЕО) № 904/2009 на 
Комисията (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  4  

Регламент за изпълнение (ЕС) 2016/1769 на Комисията от 4 октомври 2016 година за установяване на 
стандартни стойности при внос с цел определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци 7 

РЕШЕНИЯ  

★ Решение за изпълнение (ЕС) 2016/1770 на Комисията от 30 септември 2016 година относно 
определени мерки за защита във връзка с болестта африканска чума по свинете в Полша и за 
отмяна на решения за изпълнение (ЕС) 2016/1406 и (ЕС) 2016/1452 (нотифицирано под номер 
С(2016) 6102) (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  9  

★ Решение за изпълнение (ЕС) 2016/1771 на Комисията от 30 септември 2016 година за 
изменение на приложението към Решение за изпълнение 2014/709/ЕС относно мерките за 
контрол на здравето на животните във връзка с африканската чума по свинете в някои 
държави членки по отношение на вписванията за Литва и Полша (нотифицирано под номер 
С(2016) 6103) (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  17  

Издание 
на български език 

Съдържание 

BG 

Официален вестник 
на Европейския съюз 

Актовете, чиито заглавия се отпечатват със светъл шрифт, са актове по текущо управление на селскостопанската политика и имат кратък 
срок на действие. 

Заглавията на всички останали актове се отпечатват с получер шрифт и се предшестват от звездичка. 

L 270 

Законодателство 
Година 59 

5 октомври 2016 г. 

(1) Текст от значение за ЕИП 

★ ★ ★ 
★ ★ 

★ ★ 
★ ★ 

★ ★ ★ 

BG 





II 

(Незаконодателни актове) 

РЕГЛАМЕНТИ 

РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2016/1766 НА КОМИСИЯТА 

от 26 септември 2016 година 

за вписване на наименование в регистъра на защитените наименования за произход и защитените 
географски указания [Korčulansko maslinovo ulje (ЗНП)] 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 1151/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 21 ноември 2012 г. относно 
схемите за качество на селскостопанските продукти и храни (1), и по-специално член 52, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  В съответствие с член 50, параграф 2, буква а) от Регламент (ЕС) № 1151/2012 заявлението за регистрация на 
наименованието „Korčulansko maslinovo ulje“, подадено от Хърватия, бе публикувано в Официален вестник на 
Европейския съюз (2). 

(2)  Тъй като Комисията не получи никакви възражения по член 51 от Регламент (ЕС) № 1151/2012, наименованието 
„Korčulansko maslinovo ulje“ следва да се регистрира, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Регистрира се наименованието „Korčulansko maslinovo ulje“ (ЗНП). 

Наименованието по първа алинея се използва за идентифициране на продукт от клас 1.5. Масла и мазнини (масло, 
маргарин, растителни масла и др.) от приложение XI към Регламент за изпълнение (ЕС) № 668/2014 на Комисията (3). 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 
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(1) ОВ L 343, 14.12.2012 г., стр. 1. 
(2) ОВ C 187, 26.5.2016 г., стр. 21. 
(3) Регламент за изпълнение (ЕС) № 668/2014 на Комисията от 13 юни 2014 г. за определяне на правила за прилагането на Регламент (ЕС) 

№ 1151/2012 на Европейския парламент и на Съвета относно схемите за качество на селскостопанските продукти и храни (ОВ L 179, 
19.6.2014 г., стр. 36). 



Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 26 септември 2016 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Phil HOGAN 

Член на Комисията  
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2016/1767 НА КОМИСИЯТА 

от 27 септември 2016 година 

за вписване на наименование в регистъра на защитените наименования за произход и защитените 
географски указания [Paška janjetina (ЗНП)] 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 1151/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 21 ноември 2012 г. относно 
схемите за качество на селскостопанските продукти и храни (1), и по-специално член 52, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  В съответствие с член 50, параграф 2, буква а) от Регламент (ЕС) № 1151/2012 заявлението за регистрация на 
наименованието „Paška janjetina“, подадено от Хърватия, бе публикувано в Официален вестник на Европейския 
съюз (2). 

(2)  Тъй като Комисията не получи никакви възражения по член 51 от Регламент (ЕС) № 1151/2012, наименованието 
„Paška janjetina“ следва да се регистрира, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Регистрира се наименованието „Paška janjetina“ (ЗНП). 

Наименованието по първа алинея се използва за идентифициране на продукт от клас 1.1. Прясно месо (и карантия) от 
приложение XI към Регламент за изпълнение (ЕС) № 668/2014 на Комисията (3). 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 27 септември 2016 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Phil HOGAN 

Член на Комисията  
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(1) ОВ L 343, 14.12.2012 г., стр. 1. 
(2) ОВ C 185, 24.5.2016 г., стр. 11. 
(3) Регламент за изпълнение (ЕС) № 668/2014 на Комисията от 13 юни 2014 г. за определяне на правила за прилагането на Регламент (ЕС) 

№ 1151/2012 на Европейския парламент и на Съвета относно схемите за качество на селскостопанските продукти и храни (ОВ L 179, 
19.6.2014 г., стр. 36). 



РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2016/1768 НА КОМИСИЯТА 

от 4 октомври 2016 година 

за разрешаване на употребата на гуанидинооцетна киселина като фуражна добавка за пилета за 
угояване, отбити прасенца и свине за угояване и за отмяна на Регламент (ЕО) № 904/2009 на 

Комисията 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1831/2003 на Европейския парламент и на Съвета от 22 септември 2003 г. относно 
добавки за използване при храненето на животните (1), и по-специално член 9, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  В Регламент (ЕО) № 1831/2003 се предвижда разрешителен режим за добавките, предвидени за употреба при 
храненето на животните, и се посочват основанията и процедурите за предоставянето на такова разрешение. 

(2)  С Регламент (ЕО) № 904/2009 на Комисията (2) бе разрешена гуанидинооцетна киселина за срок от десет години 
при пилета за угояване. 

(3)  В съответствие с член 7 от Регламент (ЕО) № 1831/2003 беше подадено заявление за издаване на разрешение за 
гуанидинооцетна киселина като фуражна добавка. Посоченото заявление бе придружено от данните и 
документите, изисквани съгласно член 7, параграф 3 от Регламент (ЕО) № 1831/2003. 

(4)  Заявлението се отнася до разрешаването на гуанидинооцетна киселина като фуражна добавка за пилета за угояване, 
пилета, отглеждани за разплод, и свине, която да бъде класифицирана в категорията „хранителни добавки“. 

(5)  В становището си от 27 януари 2016 г. (3) Европейският орган за безопасност на храните („Органът“) заключи, че 
при предложените условия на употреба гуанидинооцетната киселина не се отразява неблагоприятно върху здравето 
на животните и здравето на потребителите, нито върху околната среда, както и че се счита за източник на креатин 
и следователно може да се ползва като заместител на креатина, получаван чрез храната. Органът препоръча да се 
вземат предпазни мерки за предотвратяване на вдишване от страна на потребителите. Органът посочи, че 
максималните нива за безопасна употреба са формирани при допускането, че фуражът съдържа достатъчно 
количество метилови донори. Органът не счита, че са необходими специални изисквания за мониторинг след 
пускането на пазара. Той също така провери доклада относно метода за анализ на фуражната добавка във 
фуражите, представен от референтната лаборатория, определена с Регламент (ЕО) № 1831/2003. 

(6)  При оценката на разглежданото вещество беше установено, че предвидените в член 5 от Регламент (ЕО) 
№ 1831/2003 условия за издаване на разрешение са изпълнени. Поради това употребата на посоченото вещество 
следва да бъде разрешена съгласно предвиденото в приложението към настоящия регламент. 

(7)  Тъй като в съответствие с Регламент (ЕО) № 1831/2003 се издава ново разрешение, Регламент (ЕО) № 904/2009 
следва да бъде отменен. 

(8)  Тъй като няма съображения във връзка с безопасността, които да налагат незабавното прилагане на измененията в 
условията за разрешението, е целесъобразно да се предвиди преходен период за изчерпване на съществуващите 
складови наличности от добавката, премиксите и комбинираните фуражи, които я съдържат, съгласно разрешеното 
с Регламент (ЕО) № 904/2009. 

(9)  Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите, 
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(1) ОВ L 268, 18.10.2003 г., стр. 29. 
(2) Регламент (ЕО) № 904/2009 на Комисията от 28 септември 2009 г. относно разрешителното за гуанидинооцетна киселина като фуражна 

добавка при пилета за угояване (ОВ L 256, 29.9.2009 г., стр. 28). 
(3) EFSA Journal (Бюлетин на ЕОБХ), 2016; 14(2):4394. 



ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Разрешава се употребата на посоченото в приложението вещество, което принадлежи към категорията „хранителни 
добавки“ и към функционалната група „аминокиселини, техните соли и аналози“, като добавка при храненето на 
животните, при спазване на условията, определени в същото приложение. 

Член 2 

Регламент (ЕО) № 904/2009 се отменя. 

Член 3 

1. Посоченото в приложението вещество и съдържащите го премикси, които са произведени и етикетирани преди 
25 април 2017 г. в съответствие с правилата, приложими преди 25 октомври 2016 г., могат да продължат да се пускат 
на пазара и да се употребяват до изчерпване на складовите наличности. 

2. Фуражните суровини и комбинираните фуражи, които съдържат посоченото в параграф 1 вещество, могат да се 
пускат на пазара до 25 октомври 2017 г. в съответствие с правилата, приложими преди 25 октомври 2016 г., и да се 
употребяват до изчерпване на складовите наличности. 

Член 4 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 4 октомври 2016 година. 

За Комисията 

Председател 
Jean-Claude JUNCKER  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Идентифи­
кационен 
номер на 
добавката 

Наимено­
вание на 

притежателя 
на разреше­

нието 

Добавка Състав, химична формула, 
описание, метод за анализ 

Вид или категория 
на животните 

Макси­
мална 

възраст 

Минимално 
съдържание 

Максимално 
съдържание 

Други разпоредби 
Срок на 

валидност на 
разрешението 

mg гуанидинооцетна кисе­
лина/kg пълноценен фураж 

със съдържание на влага 
12 % 

Категория: „хранителни добавки“. Функционална група: „аминокиселини, техните соли и аналози“ 

3c372 — Гуанидино­
оцетна кисе­
лина 

Състав на добавката 

Прах с минимално съдържание 
на гуанидинооцетна киселина 
98 % (в сухо вещество). 

Характеристика на актив­
ното вещество 

Гуанидинооцетна киселина, 
получена чрез химичен синтез 

Химична формула: C3H7N3O2 

CAS №: 352-97-6 

Онечиствания: 

—  максимално съдържание 
на цианамид 0,03 %; 

—  максимално съдържание 
на дициандиамид 0,5 %. 

Метод за анализ (1) 

За определянето на гуаниди­
нооцетна киселина във фура­
жите: 

—  йонна хроматография с 
ултравиолетова детекция 
(IC-UV). 

Пилета за угоя­
ване, отбити пра­
сенца и свине за 
угояване  

600 1 200 1. Съдържанието на влага се по­
сочва върху етикета на добавката.  

2. Гуанидинооцетната киселина 
може да се пуска на пазара и да 
се употребява като добавка, съ­
стояща се от препарат.  

3. При употреба на добавката се 
обръща внимание на внасянето 
на метилови донори, различни от 
метионин, в храната на живот­
ните.  

4. За потребителите на добавката и 
премиксите стопанските субекти 
във фуражния сектор установяват 
процедури за безопасна работа и 
организационни мерки за преодо­
ляване на потенциалните рискове 
при вдишване. Когато тези ри­
скове не могат да бъдат отстра­
нени или сведени до минимум 
чрез споменатите процедури и 
мерки, добавката и премиксите се 
използват с лични предпазни 
средства, включително предпазна 
дихателна маска, предпазни 
очила и ръкавици. 

25 октом­
ври 2026 г. 

(1)  Подробна информация за методите за анализ може да бъде намерена на интернет адреса на референтната лаборатория: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports   
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2016/1769 НА КОМИСИЯТА 

от 4 октомври 2016 година 

за установяване на стандартни стойности при внос с цел определяне на входната цена на някои 
плодове и зеленчуци 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕC) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за 
установяване на обща организация на селскостопанските пазари и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 922/72, 
(ЕИО) № 234/79, (ЕО) № 1037/2001 и (ЕО) № 1234/2007 (1), 

като взе предвид Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011 на Комисията от 7 юни 2011 г. за определяне на подробни 
правила за прилагането на Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета по отношение на секторите на плодовете и 
зеленчуците и на преработените плодове и зеленчуци (2), и по-специално член 136, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  В изпълнение на резултатите от Уругвайския кръг на многостранните търговски преговори в Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 543/2011 са посочени критериите, по които Комисията определя стандартните стойности при 
внос от трети държави за продуктите и периодите, посочени в приложение XVI, част A от същия регламент. 

(2)  Стандартната стойност при внос се изчислява за всеки работен ден съгласно член 136, параграф 1 от Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 543/2011, като се вземат под внимание променливите данни за всеки ден. В резултат на това 
настоящият регламент следва да влезе в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Стандартните стойности при внос, посочени в член 136 от Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011, са определени в 
приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 4 октомври 2016 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Jerzy PLEWA 

Генерален директор на генерална дирекция  
„Земеделие и развитие на селските райони“  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Стандартни стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци 

(EUR/100 kg) 

Код по КН Код на третa държавa (1) Стандартна стойност при внос 

0702 00 00 MA  156,4 

ZZ  156,4 

0707 00 05 TR  128,9 

ZZ  128,9 

0709 93 10 TR  138,8 

ZZ  138,8 

0805 50 10 AR  90,1 

CL  106,5 

TR  103,5 

UY  61,2 

ZA  123,2 

ZZ  96,9 

0806 10 10 EG  264,7 

TR  135,2 

US  194,0 

ZZ  198,0 

0808 10 80 AR  110,6 

BR  97,9 

CL  157,0 

NZ  136,3 

ZA  132,2 

ZZ  126,8 

0808 30 90 TR  132,1 

ZZ  132,1 

(1)  Номенклатура на държавите, определена с Регламент (ЕC) № 1106/2012 на Комисията от 27 ноември 2012 година за прилагане на 
Регламент (ЕО) № 471/2009 на Европейския парламент и на Съвета относно статистиката на Общността за външната търговия с 
трети страни по отношение на актуализиране на номенклатурата на държавите и териториите (ОВ L 328, 28.11.2012 г., стр. 7). Код 
„ZZ“ означава „с друг произход“.  

5.10.2016 г. L 270/8 Официален вестник на Европейския съюз BG    



РЕШЕНИЯ 

РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2016/1770 НА КОМИСИЯТА 

от 30 септември 2016 година 

относно определени мерки за защита във връзка с болестта африканска чума по свинете в Полша 
и за отмяна на решения за изпълнение (ЕС) 2016/1406 и (ЕС) 2016/1452 

(нотифицирано под номер С(2016) 6102) 

(само текстът на полски език е автентичен) 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Директива 89/662/ЕИО на Съвета от 11 декември 1989 г. относно ветеринарните проверки по 
отношение на търговията вътре в Общността с оглед доизграждането на вътрешния пазар (1), и по-специално член 9, 
параграф 4 от нея, 

като взе предвид Директива 90/425/ЕИО на Съвета от 26 юни 1990 г. относно ветеринарните и зоотехническите 
проверки, приложими при търговията в Общността с определени видове живи животни и продукти с оглед завършване 
изграждането на вътрешния пазар (2), и по-специално член 10, параграф 4 от нея, 

като има предвид, че: 

(1)  Африканската чума по свинете е инфекциозна вирусна болест по домашните и дивите свине, която може да окаже 
сериозно въздействие върху рентабилността на свиневъдството и да има отрицателни последици за търговията в 
рамките на Съюза и за износа към трети държави. 

(2)  При поява на огнище на африканска чума по свинете съществува опасност болестотворният агент да се 
разпространи в други свиневъдни обекти и сред дивите свине. Вследствие на това той може да се разпространи от 
една държава членка в друга и в трети държави чрез търговията с живи свине или с продукти от тях. 

(3)  С Директива 2002/60/ЕО на Съвета (3) се определят минимални мерки, които да се прилагат на равнището на 
Съюза за борба с африканската чума по свинете. В член 9 от Директива 2002/60/ЕО се предвижда създаването на 
защитни и надзорни зони при появата на огнища на тази болест, където трябва да се прилагат мерките по 
членове 10 и 11 от посочената директива. 

(4)  Полша информира Комисията за актуалната обстановка на своята територия във връзка с болестта африканска чума 
по свинете и в съответствие с член 9 от Директива 2002/60/ЕО създаде защитни и надзорни зони, където се 
прилагат мерките по членове 10 и 11 от посочената директива. 

(5)  С цел да се предотвратят излишни затруднения за търговията в рамките на Съюза и да се избегне налагането на 
необосновани пречки пред търговията от страна на трети държави, е необходимо областите, определени за 
защитни и надзорни зони във връзка с болестта африканска чума по свинете в съответствие с Директива 
2002/60/ЕО в Полша, да се опишат на равнището на Съюза в сътрудничество с тази държава членка. 

(6)  През август 2016 г. е възникнало огнище при домашни свине в powiat moniecki в Полша. Като се има предвид, че 
според представените от Полша предварителни доказателства огнището е свързано с човешката дейност и са налице 
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(1) ОВ L 395, 30.12.1989 г., стр. 13. 
(2) ОВ L 224, 18.8.1990 г., стр. 29. 
(3) Директива 2002/60/ЕО на Съвета от 27 юни 2002 г. за определяне на специфични разпоредби за борба с африканската чума по свинете и 

за изменение на Директива 92/119/ЕИО относно болестта на Тешен и африканската чума по свинете (ОВ L 192, 20.7.2002 г., стр. 27). 



данни, че африканската чума по свинете не се разпространява сред популацията от диви свине в засегнатите 
области, са необходими специфични мерки в допълнение към мерките, установени с Решение за изпълнение 
2014/709/ЕС на Комисията (1), тъй като това е петнадесетото огнище на тази болест при свинете през тази година 
и огнищата на болестта са възникнали в различни области в Полша, в които вече са били наложени ограничения. 

(7)  С цел да се реагира по подходящ начин на тази ситуация и да се осигурят превенция и ефикасност, е важно да се 
установят специфични мерки за ограничаване на движението на животни и продукти от тях в зоните, описани в 
приложението към настоящото решение. Посочените мерки са обосновани поради типологията на огнищата, 
докладвани при домашните свине, и причините за тях. 

(8)  Като се имат предвид относително големите разстояния между появилите се наскоро огнища, които Полша 
временно приписва на човешкия фактор, както и най-новите епидемиологични данни, и с цел да се предотврати 
възникването на нови огнища, вече е необходимо и пропорционално да бъдат обхванати значително по-големи 
региони. 

(9)  Мерките, установени в настоящото решение, следва да включват прилагането на мерките, предвидени в Директива 
2002/60/ЕО, по-специално по отношение на строгите ограничения на движението и транспортирането на свине, 
както е предвидено в членове 10 и 11 от посочената директива, в областите, описани в приложението към 
настоящото решение. 

(10)  Съответно следва областите, определени за защитни и надзорни зони в Полша, да бъдат посочени в приложението 
към настоящото решение и да се определи продължителността на тази регионализация. 

(11)  В решения за изпълнение (ЕС) 2016/1406 (2) и (ЕС) 2016/1452 (3) на Комисията се определят някои мерки за 
защита във връзка с болестта африканска чума по свинете в Полша. След приемането им епидемиологичната 
обстановка във връзка с тази болест се е променила и мерките трябва да бъдат адаптирани. С цел постигане на по- 
голяма яснота решения за изпълнение (ЕС) 2016/1406 и (ЕС) 2016/1452 следва съответно да бъдат отменени и 
заменени с настоящото решение. 

(12)  Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Полша гарантира, че защитните и надзорните зони, определени в съответствие с член 9 от Директива 2002/60/ЕО, 
включват най-малко зоните, посочени като защитни и надзорни зони в приложението към настоящото решение. 

Член 2 

Настоящото решение се прилага до 7 октомври 2016 г. 

Член 3 

Решения за изпълнение (ЕС) 2016/1406 и (ЕС) 2016/1452 се отменят. 
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(1) Решение за изпълнение 2014/709/ЕС на Комисията от 9 октомври 2014 г. относно мерките за контрол на здравето на животните във 
връзка с африканската чума по свинете в някои държави членки и за отмяна на Решение за изпълнение 2014/178/ЕС (ОВ L 295, 
11.10.2014 г., стр. 63). 

(2) Решение за изпълнение (ЕС) 2016/1406 на Комисията от 22 август 2016 г. относно определени мерки за защита с във връзка с болестта 
африканска чума по свинете в Полша и за отмяна на Решение за изпълнение (ЕС) 2016/1367 (ОВ L 228, 23.8.2016 г., стр. 46). 

(3) Решение за изпълнение (ЕС) 2016/1452 на Комисията от 2 септември 2016 г. относно определени временни мерки за защита във връзка с 
болестта африканска чума по свинете в Полша (ОВ L 237, 3.9.2016 г., стр. 12). 



Член 4 

Адресат на настоящото решение е Република Полша. 

Съставено в Брюксел на 30 септември 2016 година. 

За Комисията 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Член на Комисията  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Полша Области, посочени в член 1 Дата, до която се 
прилага 

Защитна зона Границите на тази защитна зона са, както следва:  7 октомври 
2016 г. 

а)  на изток — от северната граница на село Sanie-Dąb на юг по пътя от село 
Sanie-Dąb до село Kołaki Kościelne до пресичането му с река Dąb, след 
това югоизточно по протежението на река Dąb, след това по протежението 
на границата с гората до западната граница на село Tybory-Olszewo, след 
това по протежението на пътя от село Tybory-Olszewo до село Tybory- 
Kamianka, след това по западната граница на село Tybory-Kamianka до 
пътя от село Tybory-Kamianka до село Jabłonka Kościelna, след това на 
юг до речното корито, което свързва язовир Kamianka с река Jabłonka, 
след това по протежението на речното корито до вливането му в река Ja­
błonka, след това по права линия на юг от пресечната точка на път № 66 
с пътя от село Jabłonka Kościelna до село Miodusy-Litwa;   

б)  на юг — по протежението на път № 66 на запад до пресечната му точка с 
река Jabłonka, след това по южната граница на село Faszcze до река Ja­
błonka, след това на запад по протежението на река Jabłonka до границата 
между селата Wdziękoń Pierwszy и Wdziękoń Drugi, след това по права 
линия на север до път № 66, след това на запад по път № 66 до пресеч­
ната му точка с речното корито при село Wdziękoń Pierwszy;    

в)  на запад — на север по протежението на речното корито до границата с 
гората, по източната граница на природния резерват „Grabówka“, след 
това по източната граница на гората до пътя от село Grabówka до село 
Wróble-Arciszewo;    

г)  на север — по права линия на изток до река Dąb, под село Czarnowo 
Dąb, след това по права линия на изток, по протежението на северната 
граница на село Sanie-Dąb, до пътя от село Sanie-Dąb до село Kołaki Kos­
cielne.    

Границите на тази защитна зона са, както следва:    

а) на север — от село Konowały по протежението на общинския път до пре­
сичането му с път Szosa Kruszewska, след това път Szosa Kruszewska по 
протежението на южната граница на гората до изхода от село Kruszewo;    

б)  на запад — през село Kruszewo по източната граница на долината на 
река Narew, към село Waniewo, до границата с powiat wysokomazo­
wiecki;    

в) на юг: от границата с powiat wysokomazowiecki по западния бряг на до­
лината на река Narew;    

г) на изток — от западната граница на долината на река Narew по права ли­
ния до Topilec-Kolonia, след това по права линия до село Konowały.    

Границите на тази защитна зона са, както следва:    

а)  на север — от пресичането на път № 63 с пътя, който води до затвора в 
Czerwony Bór, по крива в посока към село Polki Teklin, от там над селото 
до пресечната точка с река Gać, до източната граница на рибовъдните ба­
сейни при село Poryte-Jabłoń;    

б) на изток — по източната граница на рибовъдните басейни при село Po­
ryte-Jabłoń в посока към пътя, който свързва село Poryte-Jabłoń с път 
№ 66, по западната граница на селото в посока към път № 63;   
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Полша Области, посочени в член 1 Дата, до която се 
прилага  

в)  на юг — от път № 63, над село Stare Zakrzewo, по протежение на пътя, 
който свързва това село и село Tabędz, след това по западната и северната 
граница на селото;    

г)  на запад — по права линия на север до западната граница на село Bacze 
Mokre, след това от западната граница на село Bacze Mokre по права ли­
ния на североизток до пътя, който води до затвора в Czerwony Bór, след 
това по този път до път № 63.    

Границите на тази защитна зона са, както следва:    

а)  на север — от границата на powiat wysokomazowiecki по протежение на 
река Brok Mały до село Miodusy-Litwa, от югозападната му страна; след 
това от границата на powiat zambrowski в посока към село Krajewo Białe 
по южната граница на селото, след това по протежение на пътя в посока 
към село Stary Skarżyn;    

б)  на запад — по западната граница на село Stary Skarżyn до пресичането ѝ 
с река Brok Mały, в югоизточна посока под село Zaręby-Krztęki до грани­
ците на powiat zambrowski;    

в) на юг — от границите на powiat zambrowski по протежението на реч­
ното корито към село Kaczyn-Herbasy;    

г)  на изток — по пътя от село Miodusy-Litwa през село Święck-Nowiny.    

Границите на тази защитна зона са, както следва:    

а)  на север — от южната страна на село Kierzki, на изток към път № 671, 
над северната граница на село Czajki;    

б) на изток — от път № 671 до село Jabłonowo-Kąty, след това в южна по­
сока по западния бряг на река Awissa; след това до пътя Idźki Średnie — 
Kruszewo-Brodowo от западната страна на село Kruszewo-Brodowo;    

в)  на юг — от път № 671 към село Idźki-Wykno, по пътя, който свързва 
село Sokoły със село Jamiołki-Godzieby;    

г)  на запад — от село Jamiołki-Godzieby по източния бряг на река Ślina до 
село Jamiołki-Kowale, след това на север през село Stypułki-Borki до път 
Kierzki — Czajki, от източната страна на село Kierzki.    

Границите на тази защитна зона са, както следва:    

а) на изток — от границата на град Bielsk Podlaski, улица „Adam Mickie­
wicz“, по източните покрайнини на град Bielsk Podlaski;    

б)  на юг — по южните покрайнини на град Bielsk Podlaski до село Piliki, 
включително село Piliki, по права линия до път № 66;    

в) на запад — от път № 66 в посока към западните покрайнини на село Au­
gustowo, включително село Augustowo, от село Augustowo по права ли­
ния до пресечната точка на железопътната линия и местен път № 1575В;    

г)  на север — от пресечната точка на железопътната линия и местен път 
№ 1575В по северните покрайнини на град Bielsk Podlaski до границата 
на град Bielsk Podlaski, улица „Adam Mickiewic“.   
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Полша Области, посочени в член 1 Дата, до която се 
прилага  

Границите на тази защитна зона са, както следва:    

а) на изток — от река Bug по протежение на границата с województwo lu­
belskie до областен път № 2007W;    

б) на юг — по протежение на път № 2007W, включително с цялата терито­
рия на село Borsuki и горската площ в завоя на река Bug;    

в)  на север и на запад — по протежение на река Bug.    

Границите на тази защитна зона са, както следва:    

а)  на изток — по държавната граница с Беларус от река Bug до границата на 
горската площ;    

б)  на север — по границата на горската площ от държавната граница до 
пътя, свързващ селата Sutno и Niemirów, след това по същия път до пре­
сичането му с местния път, който води на юг;    

в) на запад — по протежение на местния път, който води на юг от пресеч­
ната точка с пътя, свързващ селата Sutno и Niemirów, до река Bug;    

г) на юг — по протежение на река Bug от края на местния път, който за­
почва в пресечната точка с пътя Sutno — Niemirów, до държавната гра­
ница.    

Границите на тази защитна зона са, както следва:    

а)  на изток — от устието на река Czyżówka по права линия до река Bug на 
север;    

б) на север — по протежение на река Bug до границата с województwo ma­
zowieckie;    

в)  на запад — от река Bug на юг по черния път до северния край на гората 
Las Konstantynowski, след това надолу по пътя Gnojno — Konstantynów 
и по този път на юг до южния край на гората, след това по черния път на 
изток до село Witoldów и след това до пътя Konstantynów — Janów Pod­
laski;    

г) на юг — по пътя Konstantynów — Janów Podlaski на изток до река Czy­
żówka.    

Границите на тази защитна зона са, както следва:    

а) на изток — от село Stara Bordziłówka по местния път на север, до пресеч­
ната точка на областни пътища № 1022 и № 1025, и след това по проте­
жение на път № 1025 до село Nosów;    

б)  на север — от село Nosów по областен път № 1024 на запад до границата 
с województwo mazowieckie;    

в)  на запад — по протежение на границата с województwo mazowieckie до 
местния път при село Wygnanki;    

г)  на юг — от границата с województwo mazowieckie при село Wygnanki 
до местния път, който води към западния край на гората, след това по 
протежение на местния път по северната граница на гората до местния път 
към село Stara Bordziłówka.    

Границите на тази защитна зона са, както следва:    

а)  на изток и на юг — от границата с województwo lubelskie от местния 
път, свързващ селата Makarówka и Cełujki, по протежение на границата с 
województwo lubelskie до областен път № 2020W, след това по път 
№ 2020W до пресичането му с регионален път № 698 в село Wólka No­
sowska, включително цялото село Wólka Nosowska;   
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Полша Области, посочени в член 1 Дата, до която се 
прилага  

б) на запад — от границата с województwo lubelskie по местния път, свърз­
ващ селата Cełujki и Makarówka, до село Makarówka, включително ця­
лото село Makarówka, след това на северозапад по протежение на обла­
стен път № 2037W до село Huszlew, включително цялото село Huszlew, 
след това от село Huszlew по областен път № 2034W до края на гората, 
след това на изток по северната граница на гората до източната граница на 
община Huszlew, след това на север по западната граница на гората до ре­
гионален път № 698;    

в) на север — по регионален път № 698 през село Rudka до село Stara Kor­
nica, включително селата Rudka, Stara Kornica и Nowa Kornica, след това 
по регионален път № 698 до пресичането му с областен път № 2020W в 
село Wólka Nosowska.    

Границите на тази защитна зона са, както следва:    

а)  на изток — по протежение на държавната граница: от път № 640 до село 
Kolonia Klukowicze;    

б) на север — от държавната граница по пътя Kolonia Klukowicze — Wi­
toszczyzna, до пътя Wilanowo — Werpol;    

в)  на запад — по пътя Werpol — Wilanowo до път № 640 при пресичането 
му с пътя Koterka — Tokary;    

г)  на юг — от село Koterka по протежение на път № 640 до държавната 
граница.    

Границите на тази защитна зона са, както следва:    

а)  на изток — от село Wólka Nurzecka по права линия към границата на 
powiat siemiatycki, след това по границата на powiat siemiatycki до река 
Pulwa;    

б)  на юг — по северния бряг на река Pulwa в посока към село Litwinowicze, 
след това от село Litwinowicze по пътя за село Anusin до извора на река 
Pulwa;    

в)  на запад — от пътя Litwinowicze — Anusin (към извора на река Pulwa) 
по права линия на северозапад до село Siemichocze, след това от пресеч­
ната точка на пътищата Anusin — Siemichocze на север до пътя Ty­
mianka — Nurzec, като пресича пътя на 1 км от село Nurzec Kolonia;    

г)  на север — от пътя Tymianka — Nurzec по права линия до село Wólka 
Nurzecka.    

Границите на тази защитна зона са, както следва:    

а)  на изток — от село Kolonia Budy по права линия до село Sokoli Gród, 
след това на юг до местния път, свързващ селата Kulesze и Wilamówka;    

б)  на юг — по протежение на местния път до село Wilamówka, след това по 
права линия на запад до село Olszowa Droga;    

в)  на запад — по източния бряг на река Biebrza на север до южната граница 
на комплекс Osowiec Twierdza;    

г) на север — от южната граница на комплекс Osowiec Twierdza по проте­
жение на пътя Carska Droga, след това на югоизток до село Kolonia 
Budy.   
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Полша Области, посочени в член 1 Дата, до която се 
прилага 

Надзорна зона Посочената по-долу зона: 

Във województwo podlaskie: 

—  powiat hajnowski, 

—  powiat białostocki, 

—  powiat bielski, 

—  powiat grajewski, 

—  powiat łomżyński, 

—  powiat M. Białystok, 

—  powiat M. Łomża, 

—  powiat moniecki, 

—  powiat wysokomazowiecki, 

—  powiat zambrowski, 

—  powiat siemiatycki. 

Във województwo mazowieckie: 

— общините (gminy) Rzekuń, Troszyn, Czerwin и Goworowo в powiat ostro­
łęcki, 

—  общините (gminy) Korczew, Przesmyki, Paprotnia, Suchożebry, Mordy, 
Siedlce и Zbuczyn в powiat siedlecki, 

—  powiat M. Siedlce, 

— общините (gminy) Ceranów, Jabłonna Lacka, Sterdyń и Repki в powiat so­
kołowski, 

—  powiat łosicki, 

—  powiat ostrowski. 

Във województwo lubelskie: 

—  powiat bielski. 

7 октомври 
2016 г.   
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2016/1771 НА КОМИСИЯТА 

от 30 септември 2016 година 

за изменение на приложението към Решение за изпълнение 2014/709/ЕС относно мерките за 
контрол на здравето на животните във връзка с африканската чума по свинете в някои държави 

членки по отношение на вписванията за Литва и Полша 

(нотифицирано под номер С(2016) 6103) 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Директива 89/662/ЕИО на Съвета от 11 декември 1989 г. относно ветеринарните проверки по 
отношение на търговията вътре в Общността с оглед доизграждането на вътрешния пазар (1), и по-специално член 9, 
параграф 4 от нея, 

като взе предвид Директива 90/425/ЕИО на Съвета от 26 юни 1990 г. относно ветеринарните и зоотехническите 
проверки, приложими при търговията в Общността с определени видове живи животни и продукти с оглед завършване 
изграждането на вътрешния пазар (2), и по-специално член 10, параграф 4 от нея, 

като взе предвид Директива 2002/99/ЕО на Съвета от 16 декември 2002 г. за установяване на ветеринарно-санитарни 
правила, регулиращи производството, преработката, разпространението и пускането на пазара на продукти от животински 
произход за консумация от човека (3), и по-специално член 4, параграф 3 от нея, 

като има предвид, че: 

(1)  С Решение за изпълнение 2014/709/ЕС на Комисията (4) се определят мерките за контрол на здравето на 
животните във връзка с африканската чума по свинете в някои държави членки. В части I, II, III и IV от 
приложението към посоченото решение за изпълнение се изброяват определени области в посочените държави 
членки и се определят границите им, като тези области са разграничени в зависимост от степента на риска въз 
основа на епидемиологичната обстановка. Списъкът включва определени области в Полша. 

(2)  Досега не са подавани сигнали за случаи на африканска чума по свинете в повечето северни области на Полша, 
понастоящем изброени в част II от приложението към Решение за изпълнение 2014/709/ЕС. 

(3)  Липсата на регистрирани огнища в повечето северни области на Полша трябва да се вземе предвид и част II от 
приложението към Решение за изпълнение 2014/709/ЕС следва да се преразгледа. Поради това някои области на 
Полша, понастоящем изброени в част II, сега следва да бъдат включени в част I от посоченото приложение. 

(4)  През септември 2016 г. е регистрирано огнище на африканска чума по свинете при домашни свине в област 
Kėdainiai rajono savivaldybė в Литва, която понастоящем е включена в част II от приложението към Решение за 
изпълнение 2014/709/ЕС. Появата на това огнище, заедно с настъпилата неотдавна промяна в епидемиологичната 
обстановка, представляват увеличаване на нивото на риска, което трябва да се вземе предвид. Поради това някои 
области на Литва, изброени в част II от приложението към Решение за изпълнение 2014/709/ЕС, сега следва да 
бъдат включени в част III от посоченото приложение. 

(5)  При оценката на риска за здравето на животните, свързан със случаите на африканската чума по свинете в Литва и 
Полша, следва да се вземе предвид промяната в епидемиологичната обстановка във връзка с тази болест при 
засегнатите популации диви свине в Съюза. С цел предвидените в Решение за изпълнение 2014/709/ЕС мерки за 
контрол на здравето на животните да бъдат по-целенасочени и за да се предотврати по-нататъшното разпро­
странение на африканската чума по свинете, както и ненужните затруднения в търговията в рамките на Съюза и 
необоснованите пречки пред търговията с трети държави, списъкът на Съюза, посочен в приложението към същото 
решение за изпълнение и съдържащ областите, които подлежат на мерки за контрол на здравето на животните, 
следва да се измени, за да бъде съобразен с настоящата епидемиологична обстановка по отношение на тази болест 
в Литва и Полша. 
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връзка с африканската чума по свинете в някои държави членки и за отмяна на Решение за изпълнение 2014/178/ЕС (ОВ L 295, 
11.10.2014 г., стр. 63). 



(6)  Поради това приложението към Решение за изпълнение 2014/709/ЕС следва да бъде съответно изменено. 

(7)  Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Приложението към Решение за изпълнение 2014/709/ЕС се заменя с текста на приложението към настоящото решение. 

Член 2 

Адресати на настоящото решение са държавите членки. 

Съставено в Брюксел на 30 септември 2016 година. 

За Комисията 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Член на Комисията  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

„ПРИЛОЖЕНИЕ 

ЧАСТ I  

1. Естония 

Следните области в Естония: 

—  Hiiumaa maakond.  

2. Латвия 

Следните области в Латвия: 

—  в Bauskas novads: общините (pagasti) Īslīces, Gailīšu, Brunavas и Ceraukstes, 

—  в Dobeles novads: общините (pagasti) Bikstu, Zebrenes, Annenieku, Naudītes, Penkules, Auru и Krimūnu, Dobeles, 
Berzes, частта от община (pagasts) Jaunbērzes, разположена на запад от път P98, и град (pilsēta) Dobele, 

—  в Jelgavas novads: общините (pagasti) Glūdas, Svētes, Platones, Vircavas, Jaunsvirlaukas, Zaļenieku, Vilces, 
Lielplatones, Elejas и Sesavas, 

—  в Kandavas novads: общините (pagasti) Vānes и Matkules, 

—  в Talsu novads: общините (pagasti) Lubes, Īves, Valdgales, Ģibuļu, Lībagu, Laidzes, Ārlavas, Abavas, градовете 
(pilsētas) Sabile, Talsi, Stende и Valdemārpils, 

—  Brocēnu novads, 

—  Dundagas novads, 

—  Jaunpils novads, 

—  Rojas novads, 

—  Rundāles novads, 

—  Stopiņu novads, 

—  Tērvetes novads, 

—  град (pilsēta) Bauska, 

—  републикански град (republikas pilsēta) Jelgava, 

—  републикански град (republikas pilsēta) Jūrmala.  

3. Литва 

Следните области в Литва: 

—  в Jurbarkas rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Raudonės, Veliuonos, Seredžiaus и Juodaičių, 

—  в Pakruojis rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Klovainių, Rozalimo и Pakruojo, 

—  в Panevežys rajono savivaldybe: частта от община (seniūnija) Krekenavos, разположена на запад от река Nevėžis, 
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—  в Raseiniai rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Ariogalos, Ariogalos miestas, Betygalos, Pagojukų и Šiluvos, 

—  в Šakiai rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Plokščių, Kriūkų, Lekėčių, Lukšių, Griškabūdžio, Barzdų, 
Žvirgždaičių, Sintautų, Kudirkos Naumiesčio, Slavikų, Šakių, 

—  Pasvalys rajono savivaldybė, 

—  Vilkaviškis rajono savivaldybė, 

—  Radviliškis rajono savivaldybė, 

—  Kalvarija savivaldybė, 

—  Kazlų Rūda savivaldybė, 

—  Marijampolė savivaldybė.  

4. Полша 

Следните области в Полша: 

Във województwo podlaskie: 

—  общините (gminy) Augustów с град Augustów, Lipsk, Nowinka, Płaska, Sztabin и Bargłów Kościelny в powiat 
augustowski, 

—  общините (gminy) Brańsk с град Brańsk, Boćki, Rudka, Wyszki, частта от община (gmina) Bielsk Podlaski, 
разположена на запад от линията, която минава по протежение на път № 19 (на север от град Bielsk Podlaski) и 
продължава по източната граница на град Bielsk Podlaski и път № 66 (на юг от град Bielsk Podlaski), град Bielsk 
Podlaski, частта от община (gmina) Orla, разположена на запад от път № 66 в powiat bielski, 

—  общините (gminy) Choroszcz, Juchnowiec Kościelny, Suraż, Turośń Kościelna, Tykocin, Łapy, Poświętne, Zawady и 
Dobrzyniewo Duże в powiat białostocki, 

—  общините (gminy) Drohiczyn, Dziadkowice, Grodzisk, Milejczyce и Perlejewo в powiat siemiatycki, 

—  общините (gminy) Rutka-Tartak, Szypliszki, Suwałki, Raczki в powiat suwalski, 

—  общините (gminy) Suchowola и Korycin в powiat sokólski, 

—  частите от общини Kleszczele и Czeremcha, разположени на запад от път № 66, в powiat hajnowski, 

—  powiat łomżyński, 

—  powiat M. Białystok, 

—  powiat M. Łomża, 

—  powiat M. Suwałki, 

—  powiat moniecki, 

—  powiat sejneński, 

—  powiat wysokomazowiecki, 

—  powiat zambrowski. 
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Във województwo mazowieckie: 

—  общините (gminy) Ceranów, Jabłonna Lacka, Sterdyń и Repki в powiat sokołowski, 

—  общините (gminy) Korczew, Przesmyki, Paprotnia, Suchożebry, Mordy, Siedlce и Zbuczyn в powiat siedlecki, 

—  powiat M. Siedlce, 

—  общините (gminy) Rzekuń, Troszyn, Czerwin и Goworowo в powiat ostrołęcki, 

—  общините (gminy) Olszanka, Łosice и Platerów в powiat łosicki, 

—  powiat ostrowski. 

Във województwo lubelskie: 

—  община (gmina) Hanna в powiat włodawski, 

—  общините (gminy) Miedzyrzec Podlaski с град Miedzyrzec Podlaski, Drelów, Łomazy, Rossosz, Piszczac, Kodeń, 
Tuczna, Sławatycze, Wisznice и Sosnówka в powiat bialski, 

—  общините (gminy) Kąkolewnica Wschodnia и Komarówka Podlaska в powiat radzyński. 

ЧАСТ II  

1. Естония 

Следните области в Естония: 

—  Kallaste linn, 

—  Kuressaare linn, 

—  Rakvere linn, 

—  Tartu linn, 

—  Viljandi linn, 

—  Harjumaa maakond (с изключение на частта от Kuusalu vald, разположена на юг от път 1 (E20), Aegviidu vald и 
Anija vald), 

—  Ida-Virumaa maakond, 

—  Läänemaa maakond, 

—  Pärnumaa maakond, 

—  Põlvamaa maakond, 

—  Raplamaa maakond, 

—  частта от Kuusalu vald, разположена на север от път 1 (E20), 

—  частта от Pärsti vald, разположена на запад от път 24126, 

—  частта от Suure-Jaani vald, разположена на запад от път 49, 

—  частта от Tamsalu vald, разположена на североизток от железопътната линия Tallinn—Tartu, 

—  частта от Tartu vald, разположена на изток от железопътната линия Tallinn—Tartu, 
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—  частта от Viiratsi vald, разположена на запад от линията, определена от западната част на път 92 до кръстовището 
с път 155, след това път 155 до кръстовището с път 24156, след това път 24156 до пресичането му с река 
Verilaske, след това по протежението на река Verilaske до южната граница на общината, 

—  Abja vald, 

—  Alatskivi vald, 

—  Avanduse vald, 

—  Haaslava vald, 

—  Haljala vald, 

—  Halliste vald, 

—  Kambja vald, 

—  Karksi vald, 

—  Kihelkonna vald, 

—  Koonga vald, 

—  Kõpu vald, 

—  Lääne-Saare vald, 

—  Laekvere vald, 

—  Leisi vald, 

—  Luunja vald, 

—  Mäksa vald, 

—  Märjamaa vald, 

—  Meeksi vald, 

—  Muhu vald, 

—  Mustjala vald, 

—  Orissaare vald, 

—  Peipsiääre vald, 

—  Piirissaare vald, 

—  Pöide vald, 

—  Rägavere vald, 

—  Rakvere vald, 

—  Ruhnu vald, 

—  Saksi vald, 

—  Salme vald, 

—  Sõmeru vald, 

—  Torgu vald, 
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—  Vara vald, 

—  Vihula vald, 

—  Võnnu vald.  

2. Латвия 

Следните области в Латвия: 

—  в Balvu novads: общините (pagasti) Vīksnas, Bērzkalnes, Vectilžas, Lazdulejas, Briežuciema, Tilžas, Bērzpils и 
Krišjāņu, 

—  в Bauskas novads: общините (pagasti) Mežotnes, Codes, Dāviņu и Vecsaules, 

—  в Dobeles novads: частта от община (pagasts) Jaunbērzes, разположена на изток от път P98, 

—  в Gulbenes novads: общините (pagasti) Lejasciema, Lizuma, Rankas, Druvienas, Tirzas и Līgo, 

—  в Jelgavas novads: общините (pagasti) Kalnciema, Līvbērzes и Valgundes, 

—  в Kandavas novads: общините (pagasti) Cēres, Kandavas, Zemītes и Zantes, град (pilsēta) Kandava, 

—  в Limbažu novads: общините (pagasti) Skultes, Vidrižu, Limbažu и Umurgas, 

—  в Rugāju novads: община (pagasts) Lazdukalna, 

—  в Salacgrīvas novads: община (pagasts) Liepupes, 

—  в Talsu novads: общините (pagasti) Ķūļciema, Balgales, Vandzenes, Laucienes, Virbu и Strazdes, 

—  Ādažu novads, 

—  Aizkraukles novads, 

—  Aknīstes novads, 

—  Alūksnes novads, 

—  Amatas novads, 

—  Apes novads, 

—  Babītes novads, 

—  Baldones novads, 

—  Baltinavas novads, 

—  Carnikavas novads, 

—  Cēsu novads, 

—  Cesvaines novads, 

—  Engures novads, 

—  Ērgļu novads, 

—  Garkalnes novads, 

—  Iecavas novads, 

—  Ikšķiles novads, 
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—  Ilūkstes novads, 

—  Inčukalna novads, 

—  Jaunjelgavas novads, 

—  Jaunpiebalgas novads, 

—  Jēkabpils novads, 

—  Ķeguma novads, 

—  Ķekavas novads, 

—  Kocēnu novads, 

—  Kokneses novads, 

—  Krimuldas novads, 

—  Krustpils novads, 

—  Lielvārdes novads, 

—  Līgatnes novads, 

—  Līvānu novads, 

—  Lubānas novads, 

—  Madonas novads, 

—  Mālpils novads, 

—  Mārupes novads, 

—  Mērsraga novads, 

—  Neretas novads, 

—  Ogres novads, 

—  Olaines novads, 

—  Ozolnieki novads, 

—  Pārgaujas novads, 

—  Pļaviņu novads, 

—  Priekuļu novads, 

—  Raunas novads, 

—  Ropažu novads, 

—  Salas novads, 

—  Salaspils novads, 

—  Saulkrastu novads, 
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—  Sējas novads, 

—  Siguldas novads, 

—  Skrīveru novads, 

—  Smiltenes novads, 

—  Tukuma novads, 

—  Varakļānu novads, 

—  Vecpiebalgas novads, 

—  Vecumnieku novads, 

—  Viesītes novads, 

—  Viļakas novads, 

—  град (pilsēta) Limbaži, 

—  републикански град (republikas pilsēta) Jēkabpils, 

—  републикански град (republikas pilsēta) Valmiera.  

3. Литва 

Следните области в Литва: 

—  в Anykščiai rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Kavarskas, Kurkliai и частта от Anykščiai, разположена на 
югозапад от път № 121 и път № 119, 

—  в Jonava rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Šilų, Bukonių и в община Žeimių — селищата (kaimai) 
Biliuškiai, Drobiškiai, Normainiai II, Normainėliai, Juškonys, Pauliukai, Mitėniškiai, Zofijauka, Naujokai, 

—  в Kaunas rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Akademijos, Alšėnų, Babtų, Batniavos, Čekiškės, Domeikavos, 
Ežerėlio, Garliavos, Garliavos apylinkių, Kačerginės, Kulautuvos, Linksmakalnio, Raudondvario, Ringaudų, Rokų, 
Samylų, Taurakiemio, Užliedžių, Vilkijos, Vilkijos apylinkių и Zapyškio, 

—  в Kėdainiai rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Josvainių и Pernaravos, 

—  в Panevėžys rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Karsakiškio, Naujamiesčio, Paįstrio, Panevėžio, Ramygalos, 
Smilgių, Upytės, Vadoklių, Velžio и частта от община Krekenavos, разположена на изток от река Nevėžis, 

—  в Prienai rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Veiverių, Šilavoto, Naujosios Ūtos, Balbieriškio, Ašmintos, 
Išlaužo, Pakuonių, 

—  в Šalčininkai rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Jašiūnų, Turgelių, Akmenynės, Šalčininkų, Gerviškių, 
Butrimonių, Eišiškių, Poškonių, Dieveniškių, 

—  във Varėna rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Kaniavos, Marcinkonių, Merkinės, 

—  във Vilnius rajono savivaldybė: частта от общините (seniūnija) Sudervė и Dūkštai, разположена североизток от път 
№ 171, общините (seniūnija) Maišiagala, Zujūnų, Avižienių, Riešės, Paberžės, Nemenčinės, Nemenčinės miesto, 
Sužionių, Buivydžių, Bezdonių, Lavoriškių, Mickūnų, Šatrininkų, Kalvelių, Nemėžių, Rudaminos, Rūkainių, 
Medininkų, Marijampolio, Pagirių и Juodšilių, 

—  Alytus miesto savivaldybė, 

—  в Utena rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Sudeikių, Utenos, Utenos miesto, Kuktiškių, Daugailių, Tauragnų, 
Saldutiškio, 
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—  в Alytus miesto savivaldybė: общините (seniūnija) Pivašiūnų, Punios, Daugų, Alovės, Nemunaičio, Raitininkų, 
Miroslavo, Krokialaukio, Simno, Alytaus, 

—  Kaunas miesto savivaldybė, 

—  Panevėžys miesto savivaldybė, 

—  Prienai miesto savivaldybė, 

—  Vilnius miesto savivaldybė, 

—  Biržai rajono savivaldybė, 

—  Druskininkai savivaldybė, 

—  Ignalina rajono savivaldybė, 

—  Lazdijai rajono savivaldybė, 

—  Molėtai rajono savivaldybė, 

—  Rokiškis rajono savivaldybė, 

—  Širvintos rajono savivaldybė, 

—  Švenčionys rajono savivaldybė, 

—  Ukmergė rajono savivaldybė, 

—  Zarasai rajono savivaldybė, 

—  Birštonas savivaldybė, 

—  Visaginas savivaldybė.  

4. Полша 

Следните области в Полша: 

В Podlaskie województwo: 

—  общините (gminy) Czarna Białostocka, Gródek, Michałowo, Supraśl, Wasilków и Zabłudów в powiat białostocki, 

—  общините (gminy) Dąbrowa Białostocka, Janów, Krynki, Kuźnica, Nowy Dwór, Sidra, Sokółka и Szudziałowo в 
powiat sokólski, 

—  община (gmina) Dubicze Cerkiewne, частите от общини (gminy) Kleszczele и Czeremcha, разположени на изток 
от път № 66, в powiat hajnowski, 

—  частта от община (gmina) Bielsk Podlaski, разположена на изток от линията, която минава по протежение на път 
№ 19 (на север от град Bielsk Podlaski) и продължава по източната граница на град Bielsk Podlaski и път № 66 (на 
юг от град Bielsk Podlaski), частта от община (gmina) Orla, разположена на изток от път № 66, в powiat bielski. 

ЧАСТ III  

1. Естония 

Следните области в Естония: 

—  Elva linn, 

—  Võhma linn, 
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—  Jõgevamaa maakond, 

—  Järvamaa maakond, 

—  Valgamaa maakond, 

—  Võrumaa maakond, 

—  частта от Kuusalu vald, разположена на юг от път 1 (E20), 

—  частта от Pärsti vald, разположена на изток от път 24126, 

—  частта от Suure-Jaani vald, разположена на изток от път 49, 

—  частта от Tamsalu vald, разположена на югозапад от железопътната линия Tallinn—Tartu, 

—  частта от Tartu vald, разположена на запад от железопътната линия Tallinn—Tartu, 

—  частта от Viiratsi vald, разположена на изток от линията, определена от западната част на път 92 до кръстовището 
с път 155, след това път 155 до кръстовището с път 24156, след това път 24156 до пресичането му с река 
Verilaske, след това по протежението на река Verilaske до южната граница на общината, 

—  Aegviidu vald, 

—  Anija vald, 

—  Kadrina vald, 

—  Kolga-Jaani vald, 

—  Konguta vald, 

—  Kõo vald, 

—  Laeva vald, 

—  Laimjala vald, 

—  Nõo vald, 

—  Paistu vald, 

—  Pihtla vald, 

—  Puhja vald, 

—  Rakke vald, 

—  Rannu vald, 

—  Rõngu vald, 

—  Saarepeedi vald, 

—  Tapa vald, 

—  Tähtvere vald, 

—  Tarvastu vald, 

—  Ülenurme vald, 

—  Väike-Maarja vald, 

—  Valjala vald. 
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2. Латвия 

Следните области в Латвия: 

—  в Balvu novads: общините (pagasti) Kubuļu и Balvu, 

—  в Gulbenes novads, общините (pagasti) Beļavas, Galgauskas, Jaungulbenes, Daukstu, Stradu, Litenes и Stāmerienas, 

—  в Limbažu novads: общините (pagasti) Viļķenes, Pāles и Katvaru, 

—  в Rugāju novads: община (pagasts) Rugāju, 

—  в Salacgrīvas novads: общините (pagasti) Ainažu и Salacgrīvas, 

—  Aglonas novads, 

—  Alojas novads, 

—  Beverīnas novads, 

—  Burtnieku novads, 

—  Ciblas novads, 

—  Dagdas novads, 

—  Daugavpils novads, 

—  Kārsavas novads, 

—  Krāslavas novads, 

—  Ludzas novads, 

—  Mazsalacas novads, 

—  Naukšēnu novads, 

—  Preiļu novads, 

—  Rēzeknes novads, 

—  Riebiņu novads, 

—  Rūjienas novads, 

—  Strenču novads, 

—  Valkas novads, 

—  Vārkavas novads, 

—  Viļānu novads, 

—  Zilupes novads, 

—  град (pilsēta) Ainaži, 

—  град (pilsēta) Salacgrīva, 

—  републикански град (republikas pilsēta) Daugavpils, 

—  републикански град (republikas pilsēta) Rēzekne. 
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3. Литва 

Следните области в Литва: 

—  в Anykščiai rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Debeikių, Skiemonių, Viešintų, Andrioniškio, Svėdasų, 
Troškūnų, Traupio и частта от община (seniūnija) Anykščiai, разположена на североизток от път № 121 и път 
№ 119, 

—  в Alytus rajono savivaldybė: община (seniūnija) Butrimonių, 

—  в Jonava rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Upninkų, Ruklos, Dumsių, Užusalių, Kulvos и в община 
Žeimiai: селищата Akliai, Akmeniai, Barsukinė, Blauzdžiai, Gireliai, Jagėlava, Juljanava, Kuigaliai, Liepkalniai, 
Martyniškiai, Milašiškiai, Mimaliai, Naujasodis, Normainiai I, Paduobiai, Palankesiai, Pamelnytėlė, Pėdžiai, Skrynės, 
Svalkeniai, Terespolis, Varpėnai, Žeimių gst., Žieveliškiai и Žeimių miestelis, 

—  Kaišiadorys rajono savivaldybė, 

—  в Kaunas rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Vandžiogalos, Lapių, Karmėlavos и Neveronių, 

—  в районна община Kėdainiai: общините (seniūnija) Pelėdnagių, Krakių, Dotnuvos, Gudžiūnų, Surviliškio, Vilainių, 
Truskavos, Šėtos, Kėdainių miesto, 

—  в Prienai rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Jiezno и Stakliškių, 

—  в Panevėžys rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Miežiškių и Raguvos, 

—  в Šalčininkai rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Baltosios Vokės, Pabarės, Dainavos, Kalesninkų, 

—  във Varėna rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Valkininkų, Jakėnų, Matuizų, Varėnos и Vydenių, 

—  във Vilnius rajono savivaldybė: частта от общините (seniūnija) Sudervė и Dūkštai, разположена на югозапад от път 
№ 171, 

—  в Utena rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Užpalių, Vyžuonų и Leliūnų, 

—  Elektrėnai savivaldybė, 

—  Jonava miesto savivaldybė, 

—  Kaišiadorys miesto savivaldybė, 

—  Kupiškis rajono savivaldybė, 

—  Trakai rajono savivaldybė.  

4. Полша 

Следните области в Полша: 

—  общините (gminy) Czyże, Białowieża, Hajnówka с град Hajnówka, Narew и Narewka в powiat hajnowski, 

—  общините (gminy) Mielnik, Nurzec-Stacja, Siemiatycze с град Siemiatycze в powiat siemiatycki. 

Във województwo mazowieckie: 

—  общините (gminy) Sarnaki, Stara Kornica и Huszlew в powiat łosicki. 

Във województwo lubelskie: 

—  общините (gminy) Konstantynów, Janów Podlaski, Leśna Podlaska, Rokitno, Biała Podlaska, Zalesie и Terespol с 
град Terespol в powiat bialski, 

—  powiat M. Biała Podlaska. 
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ЧАСТ IV 

Италия 

Следните области в Италия: 

—  всички области в Сардиния.“  
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